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УКРАЇНА
ВОЗНЕСЕНСЬКА МІСЬКА РАДА 

МИКОЛАЇВСЬКОЇ ОБЛАСТІ
РІШЕННЯ

Від 24.06.2009  № 20 





    XLVI  сесія  V  скликання

м. Вознесенськ

Про  затвердження Угоди  
щодо спільного фінансування між Вознесенською міською радою та Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй 

З метою вирішення соціальних, економічних та екологічних  проблем міста  та з метою впровадження принципів сталого розвитку та залучення додаткових коштів до міського бюджету шляхом  мобілізації  зусиль органів виконавчої  влади, громадських формувань (ОСББ, ОСН, благодійні фонди, обслуговуючі кооперативи, громадські організації) та 
Програми розвитку Організації Об’єднаних Націй, керуючись п. 2 ст. 64. п. 43 ч. 1 ст. 26 Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», міська  рада 

В И Р І Ш И Л А :
1. Затвердити Угоду  щодо спільного фінансування між Вознесенською міською радою та Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй (Додаток 1). 

2.  Відповідно до Угоди щодо спільного фінансування між Вознесенською міською радою та Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй затвердити перелік проектних пропозицій та розмір внесків міської ради на співфінансування даних проектів, ініційованих громадськими формуваннями міста, через головних розпорядників бюджетних коштів (розпорядників бюджетних коштів нижчого рівня) в межах кошторисних призначень, зат-верджених  рішенням  міської ради про бюджет міста на 2009 рік з урахуванням внесених змін (Додаток 2).

3. Доручити головним розпорядникам бюджетних коштів (розпорядникам бюджетних коштів нижчого рівня) заключити договори з громадськими формуваннями щодо реалізації затверджених проектів, згідно умов затвердженої Угоди.


4. Контроль за виконанням цього рішення покласти на постійну комісію міської ради з питань  комунальної власності, планування бюджету, економічної політики та реформ (Албур М.С.)

Міський голова                                       /підпис/                         
Ю.І.Гержов

Вірно:

Начальник загального відділу                                  
Н.А.Охрімчук 

Додаток 1

Затверджено 

Рішення  XLVI  сесії  міської ради V  скликання 

від 24.06.2009  № 20            

Угода

щодо спільного фінансування між Вознесенською міською радою 
та Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй
	THIRD-PARTY COST-SHARING AGREEMENT

BETWEEN VOZNESENSK MUNICIPALITY (THE DONOR) AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (UNDP)
	УГОДА ЩОДО СПІЛЬНОГО ФІНАНСУВАННЯ
МІЖ ВОЗНЕСЕНСЬКОЮ МІСЬКОЮ РАДОЮ

(донор) ТА
програмою розвитку оон (проон)



	WHEREAS the Donor hereby agrees to contribute funds to UNDP on a cost-sharing basis for the implementation of Municipal Governance and Sustainable Development Program in Ukraine in context of Partnership Agreement signed on 18 August, 2006 between UNDP and municipality of Voznesensk city,

WHEREAS UNDP is prepared to receive and administer the contribution for the execution/implementation of the programme/project,
WHEREAS the Government of Ukraine has been duly informed of the contribution of the Donor to the programme/project,
WHEREAS UNDP shall act as an Executing Agency for the implementation of the project (hereinafter referred to as "the Executing Agency"),

NOW THEREFORE, UNDP and the Donor hereby agree as follows:
	Беручи до уваги той факт, що Донор цим виражає згоду внести кошти на рахунок ПРООН на засадах спільного фінансування з метою впровадження діяльності у рамках проекту „Муніципальна програма врядування та сталого розвитку” в Україні в контексті Угоди про партнерство, складеної 18 серпня 2006 року між ПРООН та Вознесенською міською радою,

Беручи до уваги, що ПРООН висловлює готовність отримати внесок на реалізацію програми/проекту та управляти коштами,

Беручи до уваги, що Уряд України було відповідним чином поінформовано щодо внеску Донора на реалізацію  програми/проекту,

Беручи до уваги, що ПРООН діє як виконавча агенція для реалізації заходів проекту (Виконавча агенція),

як результат, ПРООН і Донор в рамках дії цієї Угоди укладають домовленість про наступне:


	Article I.  The Contribution

1. The Donor shall, in accordance with the schedule of payments set out below, contribute to UNDP the amount 183 271,80 UAH. The contribution shall be deposited in the bank and bank account:

For contributions

in USD :
For contributions in

other currencies:

UNDP Contributions Account:

Account # 2600201285318, with

State Export Import Bank of

Ukraine, Kiev, MFO 322313,

OKPO 000000000

With payment description “Contribution for Project #00059768 “Municipal Governance and Sustainable Development Program”


	Стаття I.  Внески

1. Донор, відповідно графіку платежів, що його подано далі, вносить на рахунок ПРООН суму 183 271,80 грн. Внесок перераховується на банківський рахунок, поданий нижче:
Для внесків у 
доларах США:
Для внесків в інших валютах:

Рахунок ПРООН для внесків:

Рахунок  2600201285318, в
Державному експортно-

імпортому банку України,

Київ, MFO 322313,

OKPO 000000000
Додається опис внеску “Внесок на проект № 00059768 “Муніципальна програма врядування та сталого розвитку”

	Schedule of payments

Amount

(Due date)                              (Specify amount)

1. 25th May 2009                                    100 000,00 UAH
2. 15th June 2009                                  83 271,80 UAH
The Donor will inform UNDP when the contribution is paid via an e-mail message with remittance information to contributions@undp.org and registry.ua@undp.org

	Графік сплати внесків 

Сума

(Дата внеску)
                     (Вказати суму внеску)

1. 25 травня 2009 року                      100 000,00 грн.

2. 15 червня  2009 року                    83 271,80 грн.
Донор повідомить ПРООН, коли внесок перераховано, надіславши повідомлення з інформацією про грошовий переказ на contributions@undp.org та registry.ua@undp.org


	1. 
The value of the payment, if made in a currency other than United States dollars, shall be determined by applying the United Nations operational rate of exchange in effect on the date of payment.  Should there be a change in the United Nations operational rate of exchange prior to the full utilization by the UNDP of the payment, the value of the balance of funds still held at that time will be adjusted accordingly.  If, in such a case, a loss in the value of the balance of funds is recorded, UNDP shall inform the Donor with a view to determining whether any further financing could be provided by the Donor.  Should such further financing not be available, the assistance to be provided to the programme/project may be reduced, suspended or terminated by UNDP.

2. 
The above schedule of payments takes into account the requirement that the payments shall be made in advance of the execution/implementation of planned activities.  It may be amended to be consistent with the progress of programme/project delivery.

3.
UNDP shall receive and administer the payment in accordance with the regulations, rules and directives of UNDP.

4. 
All financial accounts and statements shall be expressed in United States dollars.


	1. Вартість сплаченої суми, якщо внесок зроблено в іншій  валюті, ніж долар США, визначається за операційним курсом обміну валюти Національного банку України, що діє на день проплати.  Якщо має місце зміна операційного курсу обміну валюти НБУ до повного використання ПРООН внесеної суми, вартість залишку коштів,  наявних на цей момент, коригується відповідним чином. Якщо в такому випадку зареєстровано втрату вартості, ПРООН інформує Донора з метою визначити, чи є можливим надання Донором будь-якого подальшого фінансування. Якщо можливості такого подальшого фінансування не існує, підтримку, що надається  програмі/проекту може бути скорочено  ПРООН.

2. 
Внески мають бути сплачені авансом до початку реалізації запланованої діяльності. Графік сплати внесків може бути скориговано у відповідності до виконання програми/проекту. Його можна доповнювати для відповідності процесу виконання програми/проекту.

3. 
ПРООН отримує внесок та управляє коштами відповідно до внутрішніх положень, правил та керівних вказівок ПРООН.
4. 
Всі фінансові операції здійснюються у доларах США.


	Article II.  Utilization of the Contribution
1.
The execution/implementation of the responsibilities of UNDP pursuant to this Agreement shall be dependent on receipt by UNDP of the contribution in accordance with the schedule of payment as set out in Article I, paragraph 1, above.

2.
If unforeseen increases in expenditures or commitments are expected or realized (whether owing to inflationary factors, fluctuation in exchange rates or unforeseen contingencies), UNDP shall submit to the Donor on a timely basis a supplementary estimate showing the further financing that will be necessary. The Donor shall use its best endeavours to obtain the additional funds required.

3.
If the payments referred to in Article I, paragraph 1, above are not received in accordance with the payment schedule, or if the additional financing required in accordance with paragraph 2 above is not forthcoming from the Donor or other sources, the assistance to be provided to the programme/project under this Agreement may be reduced, suspended or terminated by UNDP.

4.  
Any interest income attributable to the contribution shall be credited to UNDP Account and shall be utilized in accordance with established UNDP procedures.
	Стаття II.  Використання внеску

1. Реалізація/виконання обов’язків ПРООН  згідно цієї Угоди залежить від отримання ПРООН внеску відповідно до графіку платежів, як зазначено вище у Статті I, пункт 1.

2. Якщо очікується, або реалізується непередбачуване перевищення видатків чи взятих зобов’язань, за погодженням із Донором (через інфляційні фактори, коливання курсу обміну валюти або непередбачені обставини), ПРООН вчасно надає Донору додатковий кошторис, в якому відображено потреби в подальшому фінансуванні. Донор робить все можливе для залучення додаткового необхідного фінансування.

3. Якщо платежів, про які йдеться в Статті I, пункт 1 перед тим, не отримано відповідно до графіку платежів, або, якщо потрібне додаткове фінансування згідно пункту 2 перед цим не надходить від Донора чи з інших джерел, ПРООН може зменшити  підтримку, що її отримує  програма/проект згідно цієї Угоди, призупинити або анулювати її.

4. будь-який процентний прибуток, пов’язаний з внеском, зараховується на банківський рахунок ПРООН та використовується згідно зі встановленими процедурами ПРООН.


	Article III.  Administration and reporting
1.
Programme/project management and expenditures shall be governed by the regulations, rules and directives of UNDP.

2. UNDP shall provide to the Donor all or parts of the following reports prepared in accordance with UNDP accounting and reporting procedures:

(a) within six months after the date of completion or termination of the Agreement, a final report summarizing programme/project activities and impact of activities as well as provisional financial data;

3.
If special circumstances so warrant, UNDP may provide more frequent reporting at the expense of the Donor. The specific nature and frequency of this reporting shall be specified in an annex of the Agreement.
	Стаття III.  Управління та звітність

1. Управління  програмою/проектом, так само, як і витрати, регулюються внутрішніми положеннями, правилами та керівними вказівками ПРООН.

2. ПРООН надає Донору усі чи окремі з наступних  звіти, які підготовані у відповідності з процедурами ПРООН щодо бухгалтерії і звітування:

(a) протягом шести місяців після дати виконання чи завершення цієї Угоди, остаточний звіт, що підсумовує програмні/проектні заходи і їх вплив, а також попередню фінансову інформацію;

3.    Якщо того вимагають особливі обставини, ПРООН може за погодженням Донора надавати звітність частіше за рахунок Донора. Конкретний характер та періодичність такого звітування визначається в Додатку до цієї Угоди.

	Article IV.  Administrative and support services
1. In accordance with the decisions and directives of UNDP's Executive Board reflected in its Policy on Cost Recovery from Other Resources, the Contribution shall be subject to cost recovery by UNDP for two distinct cost categories related to the provision of support services, namely:

a) Indirect costs incurred by UNDP headquarters and country office structures in providing General Management Support (GMS) services. To cover these GMS costs, the contribution shall be charged a fee equal to 7%.

(b) Direct costs incurred for implementation support services (ISS) provided by UNDP. As long as they are unequivocally linked to the specific programme/project, these costs are built into the project budget against a relevant budget line and, in the case of clearly identifiable transactional services, charged to the project/programme according to standard service rates.

2.
         The aggregate of the amounts budgeted for the programme/project, together with the estimated costs of reimbursement of related support services, shall not exceed the total resources available to the programme/project under this Agreement as well as funds which may be available to the programme/project for programme/project costs and for support costs under other sources of financing.

Article V.  Equipment
Ownership of equipment, supplies and other properties financed from the contribution shall vest in UNDP.  Matters relating to the transfer of ownership by UNDP shall be determined in accordance with the relevant policies and procedures of UNDP.
Article VI.  Auditing

The contribution shall be subject exclusively to the internal and external auditing procedures provided for in the financial regulations, rules and directives of UNDP.  Should the biennial Audit Report of the Board of Auditors of UNDP to its governing body contain observations relevant to the contributions, such information shall be made available to the Donor.
	Стаття IV.  Управлінські послуги та послуги підтримки
1. Відповідно до рішень та директив Виконавчої Ради ПРООН, відображених у її політиці щодо відшкодування коштів з інших джерел, внесок підлягає відшкодуванню ПРООН двома окремими грошовими категоріями, які відносяться до забезпечення послуг підтримки, а саме:

(a) Непрямі витрати штаб-квартири ПРООН і структур місцевого офісу у наданні послуг підтримки щодо загального управління (ПЗУ). З метою покриття цих ПЗУ витрат, із суми внеску стягується гонорар у сумі 7%.

(b) Прямі витрати за впровадження послуг підтримки (ВПП) ПРООН. Як тільки вони недвозначно пов’язані із конкретним проектом, ці витрати включаються у бюджет програми/проекту відповідною статтею бюджету, і у випадку чітко встановлених перерахункових послуг, стягуються із вартості програми/проекту відповідно до стандартних ставок обслуговування.

2. 
Сукупні суми, передбачені бюджетом реалізації програми/проекту, разом із прогнозною оцінкою видатків на користування відповідними послугами підтримки, не мають перевищувати загальний обсяг ресурсів, наявних для виконання програми/проекту згідно цієї Угоди, а також перебільшувати кошти, що можуть надходити до програми/проекту з інших джерел фінансування для покриття видатків програми/проекту і вартості послуг підтримки 
Стаття V. Обладнання
Після завершення програми/проекту право власності на обладнання та предмети, що були профінансовані із внеску, переходить до ПРООН. Питання, що стосуються передачі власності ПРООН, будуть визначатися згідно відповідних правил та процедур ПРООН.
Стаття VI.  Аудит

Внесок підлягає винятково внутрішньому та зовнішньому аудиту, процедури яких передбачені фінансовими положеннями, правилами та керівними вказівками ПРООН. Якщо в Аудиторському висновку Аудиторської палати ПРООН, що надсилається керівному органу, містяться зауваження, які мають відношення до внесків, таку інформацію надають Донору.

	Article VII.  Completion of the Agreement

1.
UNDP shall notify the Donor when all activities relating to the programme/project have been completed.

2. 
Notwithstanding the completion of the programme/project, UNDP shall continue to hold unutilized payments until all commitments and liabilities incurred in the execution/implementation of the programme/project have been satisfied and programme/project activities brought to an orderly conclusion.

3.
If the unutilized payments prove insufficient to meet such commitments and liabilities, UNDP shall notify the Donor and consult with the Donor on the manner in which such commitments and liabilities may be satisfied.

4.
Any payments that remain unexpended after such commitments and liabilities have been satisfied shall be disposed of by UNDP in consultation with the Donor.
Article VIII.  Termination of the Agreement

1.
After consultations have taken place between the Donor, UNDP and the programme country Government, and provided that the payments already received are, together with other funds available to the programme/project, sufficient to meet all commitments and liabilities incurred in the execution/implementation of the programme/project, this Agreement may be terminated by UNDP or by the Donor.  The Agreement shall cease to be in force 30 (thirty) days after either of the Parties have given notice in writing to the other Party of its decision to terminate the Agreement.

2.
Notwithstanding termination of all or part of this Agreement, UNDP shall continue to hold up to the date of termination, unutilized payments until all commitments and liabilities incurred in the execution/implementation of all or the part of the project, for which this Agreement has been terminated, have been satisfied and project activities brought to an orderly conclusion.

Any payments that remain unexpended after such commitments and liabilities have been satisfied shall be disposed of by UNDP in consultation with the Donor.


	Стаття VII.  Остаточне виконання угоди

1.
ПРООН повідомляє Донора, коли усі заходи по впровадженню програми/проекту завершені.

2.
Не дивлячись на завершення проекту, ПРООН продовжує тримати на рахунку невикористані платежі до того моменту, коли буде виконано усі зобов’язання нематеріального і матеріального характеру, взяті в рамках реалізації  програми/проекту, і коли заходи  Програми/проекту завершено належним чином.

3.
Якщо стає очевидним, що суми невикористаних платежів не є достатніми для задоволення всіх подібних зобов’язань, ПРООН сповіщає про це Донора та проводить з Донором консультації щодо способу, в який виконання таких зобов’язань стає можливим.

4. будь-якими платежами, що залишаються невикористаними після виконання усіх зобов’язань нематеріального і матеріального характеру, ПРООН розпоряджається після погодження з Донором.

Стаття VIII.  Завершення дії угоди

1.
Після того, як проведено консультації між Донором, ПРООН та Урядом України, за умови, що суми вже отриманих платежів разом із іншими наявними в  проекті коштами є достатніми для задоволення всіх матеріальних та нематеріальних зобов’язань, взятих у рамках реалізації  проекту, ця Угода може припинити свою дію з ініціативи ПРООН або Донора.  Угода втрачає свою чинність по сплині 30 (тридцяти) днів після надання будь-якою із сторін іншій стороні повідомлення у письмовій формі стосовно рішення припинити дію цієї Угоди та виконання всіх умов.

2.
Не дивлячись на завершення усієї чи частини цієї угоди, ПРООН продовжує розпоряджатися будь-якими платежами, що залишилися невикористаними після задоволення усіх матеріальних та нематеріальних зобов’язань, узятих у рамках реалізації  проекту, і до моменту, коли виконання проекту завершено належним чином.
ПРООН після погодження з донором розпоряджається будь-якими платежами, що залишились невикористаними після задоволення таких матеріальних і нематеріальних зобов’язань.


	Article IX.  Amendment of the Agreement

The Agreement may be amended through an exchange of letters between the Donor and UNDP.  The letters exchanged to this effect shall become an integral part of the Agreement.

Article X.  Entry Into Force


This Agreement shall enter into force upon signature and deposit by the Donor of the first contribution-payment to be made in accordance with the schedule of payments set out in Article I, paragraph 1 of this Agreement and the signature of the project document by the concerned parties.


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the present Agreement in the English and Ukrainian languages in two copies.


	Стаття IX.  Внесення змін до Угоди

Зміни або доповнення до цієї угоди можуть бути внесені шляхом погодження у письмовому вигляді між ПРООН та Донором. Відповідні письмові доповнення становляться складовою частиною даної Угоди.
Стаття X.  Набрання чинності


Ця угода є дійсною з моменту  підписання та здійснення першого внеску донором згідно графіка сплати внесків, вказаному у Статті 1 пункт 1 даної Угоди та підписання проектного документу Програми зацікавленими сторонами.  
З МЕТОЮ підтвердження домовленості, досягнутої у цій угоді, ми, які маємо на те відповідні повноваження, скріпили цю Угоду своїми підписами на двох примірниках англійською і українською мовами.



	On behalf of UNDP:

_______________________

Joanna KazanaWisniowiecka,

UNDP Resident Representative in Ukraine a.i.
Date ​​​​_________________ 2009

On behalf of Municipality:

_________________________

Yuriy Ivanovych Herzhov

City Mayor of Voznesensk,

Mykolayiv oblast, Ukraine

Date 12th May 2009


	Від імені ПРООН:
______________________________

Йоанна Казана-Вішньовецька,

В.о. Постійного Представника ПРООН в Україні

Дата:  _______________________ 2009
Від імені міської ради:
_______________________________

Юрій Іванович Гержов

Вознесенський міський голова,

Миколаївська область, Україна

Дата​​​​​​​​​​​​​​: 12 травня 2009 року




Додаток 

до Угоди щодо спільного фінансування між Вознесенською міською радою та Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй

	ADDENDUM TO 
COST-SHARING AGREEMENT

BETWEEN VOZNESENSK

MUNICIPALITY AND UNDP IN UKRAINE,

SIGNED ON 12th MAY 2009


	ДОДАТОК ДО УГОДИ ПРО

СПІВФІНАНСУВАННЯ,

МІЖ ВОЗНЕСЕНСЬКОЮ МІСЬКОЮ РАДОЮ ТА ПРООН В УКРАЇНІ, ПІДПИСАНОЇ 

12 ТРАВНЯ 2009 РОКУ



	Parties, in particular, Voznesensk Municipality and United Nations Development Programme have joined their efforts for fulfilment the objectives of Municipal Governance and Sustainable Development Programme, which is reflected in Partnership Agreement of 18 August 2006, have agreed the following:


	Сторони, а саме Вознесенська міська рада та Програма розвитку ООН в Україні, які об’єднали свої зусилля з метою виконання завдань Муніципальної програми врядування та сталого розвитку, що відображено в Угоді про партнерство від 18 серпня 2006 року, дійшли згоди про наступне:

	Article 1. Subject of the Addendum

1.1 Taking into consideration the necessity of partner relationship between parties and fulfilment of responsibilities that were undertaken, the parties agree upon this, that Voznesensk Municipality appoints Housing and Municipal Economy and Capital Construction Department as an authorized unit to represent Voznesensk Municipality interests. 
	Стаття 1. Предмет даного додатку

1.1 Враховуючи необхідність партнерських відносин між сторонами та виконання взятих на себе раніше зобов’язань, сторони погоджуються з тим, що Вознесенська міська рада призначає уповноваженою стороною представляти інтереси міської ради – Управління житлово-комунального господарства та капітального будівництва Вознесенської міської ради. 



	1.2 The parties agree that the Housing and Municipal Economy and Capital Construction Department of Voznesensk Municipality acts on all of the Agreements and arrangements that were concluded earlier between the parties. Housing and Municipal Economy and Capital Construction Department acts as an equitable partner on behalf of Municipality.


	1.2 Сторони погоджуються з тим, що на Управління житлово-комунального господарства та капітального будівництва Вознесенської міської ради розповсюджується дія усіх раніше підписаних угод та досягнутих домовленостей між сторонами, в яких Управління житлово-комунального господарства та капітального будівництва Вознесенської міської ради виступає від імені міської ради.



	1.3 As a result of this representation Voznesensk Municipality grants 183 271,80 UAH (one hundred and eighty three thousand two hundred and seventy one hryvnyas eighty copeyks) to Housing and Municipal Economy and Capital Construction Department for community projects, the money has to be invested under the conditions and schedule as agreed upon the Cost-Sharing Agreement of 12th May 2009. The money shall be transferred to the account 2600201285318, in National Export-Import Bank of Ukraine, Kyiv, MFO 322313, ОКРО

000000000.


	1.3 У зв’язку зі здійсненням такого представництва Вознесенська міська рада виділяє Управлінню житлово-комунального господарства та капітального будівництва Вознесенської міської ради кошти на суму 183 271,80 (сто вісімдесят три тисячі двісті сімдесят одна гривна 80 коп.) грн. на впровадження місцевих проектів, якими необхідно здійснити внесок на умовах та в порядку, передбаченому угодою про співфінансування від 12 травня 2009 року. Кошти спрямовуються на рахунок ПРООН для внесків: 2600201285318, в Державному експортно-імпортному банку України, Київ, MFO 322313, ОКРО 000000000.



	1.4 The authorized unit cannot exceed the amount of allocated resources without making amendments to the Budget 2009 of Voznesensk Municipality.
	1.4 Головний розпорядник не може перевищити розмір передбачених платежів без внесення змін до бюджету м. Вознесенськ на 2009 рік.

	1.5 The amount of resources (without inflation factors, exchange rate fluctuations or other unforeseen circumstances) is exhaustive and includes UNDP operational expenses.


	1.5 Сума платежів (без врахування інфляційних факторів, коливання курсу обміну валюти або непередбачених обставин) є вичерпною і включає в себе операційні видатки ПРООН.

	1.6 Any Amendment or Addendum to this Agreement may be amended through an exchange of letters between the Donor and UNDP. The letters exchanged to this effect shall become an integral part of the Agreement.


	1.6 Зміни або доповнення до цього Додатку можуть бути внесені шляхом погодження у письмовому вигляді між ПРООН та Донором. Відповідні письмові доповнення являються складовою частиною даної Угоди.

	On behalf of UNDP:

_______________________

Joanna KazanaWisniowiecka,

UNDP Resident Representative in Ukraine a.i.
Date _________________ 2009 

On behalf of Municipality:

_________________________

Yuriy Ivanovych Herzhov

City Mayor of Voznesensk,

Mykolayiv oblast, Ukraine

Date 12th May 2009

On behalf of Housing and Municipal Economy and Capital Construction Department:

_________________________

Kotenko Lyubov Petrivna 

Head of Housing and Municipal Economy and Capital Construction Department,

Voznesensk Municipality


	Від імені ПРООН:

______________________________

Йоанна Казана-Вішньовецька,

В.о. Постійного Представника ПРООН в Україні

Дата: ____________ 2009 року
Від імені міської ради:

_______________________________

Юрій Іванович Гержов

Міський голова міста Вознесенськ,

Миколаївська область, Україна

Дата: 12 травня 2009 року
Від імені Управління житлово-комунального господарства та капітального будівництва міської ради:

_______________________________

Любов Петрівна Котенко

Управління житлово-комунального господарства та капітального будівництва Вознесенської міської ради 





Копія 

Додаток 2

Затверджено 

Рішення  XLVI  сесії  міської ради 
V скликання 

від 24.06.2009  №  20            

Перелік

проектних пропозицій

	№

п/п
	Назва

проекту
	Громадська організація,

яка   ініціювала  реалізацію проекту
	Розпорядник коштів
	Загальна сума проекту

грн.
	Внесок міської ради
	Внесок

ПРООН
	Внесок громади

(не менше 10 % від вартості проекту)

	1
	Зведення шатрового даху над житловим будинком по вул. Косіора, 78.
	ОСББ «Дім-Надія» по вул. Косіора, 78
	Управління

ЖКГ та КБ
	116192,00
	62743,68
	41829,12
	11619,20

	2
	Заміна внутрішньої водопровідно-кана-лізаційної системи будинку по вул. 60 років Жовтня, 12
	ОСББ «Метеор-сервіз»  по вулиці 60 років Жовтня, 12


	Управління

ЖКГ та КБ
	25713,00
	13885,02
	9256,68
	2571,30

	3
	Капітальний ремонт покрівлі по вулиці Слободянюка Бориса, 2
	ОСББ «Будинок газовиків» по вулиці Слободянюка Бориса, 2
	Управління

ЖКГ та КБ
	103230,00
	55744,20
	37162,80
	10323,00

	4
	Капітальний ремонт покрівлі по вул. 60 років Жовтня, 24
	ОССБ «Радужний» по вул. 60 років Жовтня, 24
	Управління

ЖКГ та КБ
	72054,00
	38909,16
	25939,44
	7205,40

	Всього
	317189,00
	171282,06
	114188,04
	31718,90

	Внесок міської ради  на адміністрування  (7%)
	11989,74
	-
	-
	-


Вірно: 

Начальник загального відділу                                  






Н.А.Охрімчук 
Копія 




















